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1. Kapitel

– Åh, bliv lidt længere!

Stemmen var blød og indsmigrende, men markis'en gjorde sig alligevel fri af de arme, der lå om hans hals, og rejste sig fra sengen. Han trådte over et gennemsigtigt negligé, der lå på gulvet, samlede sit halsbind op og gik hen til toiletbordet, hvor han knyttede det om sin hals med en rutine, der ville have vakt en god del af hans jævnaldrendes undren.

Kvinden iagttog ham fra sengen uden at gøre mine til at dække sin nøgenhed. Lady Hester Standish vidste nemlig bedre end nogen anden – det var noget, hun ofte havde fået at vide – at hendes krop var intet mindre end lydefri. Hun så også vidunderlig ud i dette øjeblik, med de kniplingskantede silkepuder under hovedet og kun iført to perlekæder af lutter store, sorte perler. Med sit blonde hår, sine blå øjne og sin skære hvide hud var hun den personificerede »guddommelige«, feteret og tilbedt i alle St. James's – klubber, og Hester Standish havde da også forlængst nedlagt alle sine rivalinder.

Men i øjeblikket var det undtagelsesvis ikke sig selv, hun tænkte på, men Markis'en af Merlyn, der stod med ryggen til hende og knyttede sit halsbind foran toiletbordets spejle. Hun betragtede anerkendende hans skulderbrede, hoftesmalle skikkelse. Ja, han havde virkelig en krop som en atlet, uden et eneste overflødigt gram, men alligevel var hele hans væsen præget af en mærkelig ugidelighed, som ofte fik hans venner og bekendte til at undre sig over, hvordan han bar sig ad med at holde sig så upåklageligt i form.

Hvad var det, der gjorde ham så uimodståelig for kvinder, tænkte Hester Standish uden at slippe ham med øjnene. Var det blikket under de halvt sænkede øjenlåg eller den spotske klang i hans stemme, for den havde altid den virkning, at man ikke vidste, om han mente, hvad han sagde, eller om han blot var i sit spøgefulde hjørne.

Men selv om det var alt dette, der gjorde ham så tiltrækkende, var det i virkeligheden noget andet, der fik kvinderne til at forfølge ham så utrætteligt: at det var så svært at få ham til at bide på krogen.

– Hvornår ses vi igen?

– Sikkert allerede i aften på Carlton House, svarede markis'en. – Der bliver en fandens trængsel og uudholdelig varmt. Jeg forstår heller ikke, hvorfor Prinsen af Wales bliver ved med at holde overdådige fester nu, da vi har krig. Han udsætter sig jo kun for offentlig kritik.

– Krigen keder Hans kongelige Højhed, sagde Lady Hester, – og den keder også mig.

– Nok muligt, svarede han. – Men ikke desto mindre kæmper England desperat for at overleve, og der kan gå mange år, før vi får fred.

Hans tone var alvorlig, men Lady Hester trak blot ærgerligt på skuldrene.

Da det året forinden – i 1803 – havde taget en brat ende med våbenstilstanden mellem Napoleon og England, havde hun taget det meget unådigt op, at så mange af de mænd, der havde knælet tilbedende ved hendes fødder, pludselig var begyndt at interessere sig mere for at tjene deres land.

Våbenstilstanden i 1801, der havde givet Napoleon tid til at forny sine styrker og planlægge sin invasion, havde englænderne til gengæld benyttet til at hjemsende halvdelen af militæret og formindske flåden. Så snart fjendtlighederne var begyndt, var hele nationen imidlertid straks vågnet op til dåd. Over 300.000 mand meldte sig frivilligt og alle, lige fra Hertugen af Clarence til den usleste landarbejder, var fast besluttet på at slå franskmændene tilbage, hvis det skulle gå så galt, at de gik i land på Englands sydkyst.

– Jeg sagde jo, det var komplet unødvendigt at te sig så hysterisk, som vi gjorde i fjor, sagde Lady Hester nu. Hun havde ikke glemt, hvor rasende hun var blevet, da hendes daværende elsker havde meldt sig som menig til Hertugen af Bedfords private korps, hvor lordkansleren selv havde været korporal.

– Det vil jeg nu ikke sige. Bonaparte fik dog et levende indtryk af, at vi ikke var til at spøge med, svarede han, – og vi risikerer stadig at komme til at vise, hvad vi duer til, hvis vi da ikke bliver forhindret i det... af visse idioter.

Hans stemme var fuld af foragt. Lady Hester huskede, at selv om han havde tigget og bedt om at vende tilbage til sit gamle regiment, som han havde trukket sig tilbage fra ved sin fars død kort efter underskrivelsen af våbenstilstanden, så havde Prinsen af Wales nedlagt forbud imod det. Der var imidlertid andre måder, hvorpå han kunne bistå militæret, men hun undrede sig i al stilhed over, at en mand med hans umådelige besiddelser og mange interesser, kunne være så forhippet på at komme til at gøre krigstjeneste.

– Er du da aldrig tilfreds, Alexis? spurgte hun pludselig.

– Tilfreds med hvad? spurgte han.

– For eksempel... med mig, sagde hun med blød stemme.

Han stod ved fodenden af sengen og så ned på hende, og han indrømmede ved sig selv, at det var svært at forestille sig en mere fristende kvinde.

– Kom og kys mig, hviskede hun.

Han rystede på hovedet, tog sin frakke fra en brokadebetrukket stol og trak den på. Med sit mesterlige snit sad den på ham, som var den gjort af handskeskind, og den klædte ham så godt, at hun uvilkårligt udbrød:

– Åh Alexis, kom nu herhen og kys mig.

– Jo tak, jeg er før gået i den fælde, svarede han med et ironisk lille smil. Han vidste af erfaring, at når en mand bøjede sig over en kvinde, der lå i en seng, og hun lagde armene om hans hals, havde hun let ved at trække ham ned til sig... og det var ofte umuligt at slippe fra hende igen.

– Farvel, Hester, sagde han.

– Hvorfor vil du også gå? sagde hun med et ærgerligt lille udbrud. – George sidder jo hos Watiers hele aftenen. Da han gik ved frokosttid, kunne jeg ligefrem se, hvor det kløede i hans fingre efter at få fat på kortene. Og jeg vil så gerne have, at du bliver.

– Du frister mig, sagde markis'en, men jeg har en aftale.

– En aftale! Lady Hester satte sig brat op i sengen. – Med hvem? Hvis det er med en anden kvinde, river jeg øjnene ud på hende.

– Du behøver ikke at være skinsyg, sagde han langsomt. – Det er min søster, jeg skal tale med. – Hvorfor kan det ikke vente? Hvad vil Caroline tale med dig om? spurgte Lady Hester vredt.

– Ja, det er netop det, jeg er spændt på at finde ud af, svarede markis'en og gik hen imod døren. Lady Hester fløj ud af sengen og løb efter ham, slog armene om ham og trak hans hoved ned imod sig.

– Alexis, jeg elsker dig, sagde hun. – Jeg elsker dig! Og jeg har alligevel altid en fornemmelse af, at du smutter fra mig. Føler du da slet ikke noget for mig?

– Jeg har jo sagt dig, sagde markis'en, – at du er den mest charmerende kvinde, jeg kender.

Det var ikke det svar, hun tiggede ham om, men hun kendte ham og vidste, hun ikke kunne tvinge ham til at erklære hende den kærlighed, hun drømte om. Hun var nødt til at lade sig nøje med det, han kunne give hende.

– Kys mig, tiggede hun, – kys mig. Og nu var der en særlig glød i de blå øjne, og hun trykkede sig tæt ind til ham.

Markis'en kyssede hende lidenskabsløst, og da hun blev ved med at klynge sig til ham, løftede han hende op i sine arme og bar hende tilbage til sengen, hvor han satte hende ned mellem puderne.

– Nu skal du opføre dig ordentligt, Hester, sagde han muntert. – Hvis jeg ikke kommer i morgen, vil jeg prøve at se herhen på torsdag, hvis George da ikke er hjemme.

– Jeg kan ikke vente så længe, udbrød hun dramatisk.

Men markis'en lo blot og gik ud ad døren og lukkede den efter sig.

Da han var gået, gjorde Lady Hester en lille grimasse ad den lukkede dør, så kastede hun sig bagover mellem puderne med en ærgerlig bevægelse. Sådan gik det altid, tænkte hun. Hver gang han gik fra hende, var hun bange for, at hun aldrig ville få ham at se mere. Hun følte sig aldrig sikker på den mand.

Men hun ville sikkert have følt sig mere forsonligt stemt, hvis hun havde vidst, at det var hende, han tænkte på, da han kørte tilbage til Merlyn House i Park Lane.

Hester Standish morede ham, og det smigrede ham lidt, at hun havde givet afkald på sine andre elskere for hans skyld.

Hun havde været sin mand utro det meste af den tid, de havde været gift. I begyndelsen havde hun givet anledning til et utal af skandaler, men så havde hun indset, at hun stod sig ved at være mere diskret, for i de kredse, hvor hun færdedes, var det en fordel at stå sig godt med kvinderne. Og det var formodentlig på grund af den anstand, hvormed hun nu førte sig frem, at det var lykkedes hende at gøre indtryk på markis'en, som hun havde prøvet at kapre i de sidste tre år, efter at han havde trukket sig tilbage fra hæren og var begyndt at gøre sig gældende i selskabslivet.

Det var ikke forbavsende, at han hurtigt var blevet populær, for ikke alene var han en af de smukkeste mænd i Londons beau monde, men han havde også en fornem titel og store besiddelser, og han ville sandsynligvis også blive en rig mand, når han engang blev færdig med at betale sin fars gæld.

Den tidligere markis havde været spiller om en hals. Han havde tilbragt al sin tid i spilleklubberne, og hans familie havde med rette været bange for, at han ville formøble den kolossale formue, som hans forfædre havde samlet. Men til alt held døde han ung, så hans søn, der arvede titlen, også kunne nå at redde størstedelen af familiens skatte.

Men selv om markis'en ikke havde ejet en penny, ville kvinderne alligevel have interesseret sig for ham. Og selv var han ikke dummere, end at han udmærket godt var klar over den tiltrækning, han havde på dem.

Han havde hurtigt mærket, at Hester Standish jagede ham, og til at begynde med havde han gjort alt for at undgå hende. Men til sidst havde han ladet sig indfange, dels fordi hun trods alt havde vakt hans – begær og dels også, fordi det var den eneste måde, hvorpå han kunne konstatere, om hendes højt besungne ynder virkelig stod mål med alt, hvad han havde hørt. Han havde så opdaget, at Hester Standish var den mest lidenskabelige kvinde, han nogen sinde havde elsket.

– Ja, hun er virkelig en strålende skønhed, sagde han til sig selv, men ikke desto mindre var han ganske på det rene med, at han ikke var spor forelsket i hende. Hun tiltrak ham og vakte hans begær, men han vidste også, at hun aldrig, end ikke i deres hedeste elskovsstunder, formåede at tale til hans hjerte.

– Hvad er det, jeg søger? spurgte han sig selv og kom i det samme til at tænke på en anden kvinde, der engang havde spurgt ham om det samme.

Hun havde ligget i hans arme, og de flakkende skygger fra den hendøende ild havde kastet et hemmelighedsfuldt skær over værelset. Der havde duftet svagt af nathyacinter, og han havde følt sig veltilpas og fredeligt stemt.

Og så havde kvinden, der lå med sit hoved mod hans skulder, pludselig sagt: – Hvad er det egentlig, du søger, Mexis?

– Hvad mener du med det? spurgte han forbavset.

At ligegyldig hvor højt jeg elsker dig, så er der altid en del af dig, som jeg aldrig kan nå ind til, svarede hun. – Som om jeg ikke helt kan stå mål med det ideal – eller hvad det nu er – som du gemmer dybest i dit hjerte.

– Det er noget vrøvl, havde han svaret. – Du er alt, hvad jeg begærer, du har alt, hvad jeg nogen sinde kan gøre mig håb om at finde hos en kvinde.

Og i samme nu han sagde det, vidste han, at han løj, og at hun havde ret. Så yndig og attråværdig hun end var, var hun ham ikke nok.

Det samme gjaldt Hester Standish. Ingen kunne give sig hen mere villigt end hun, og han vidste, at han ophidsede hende mere, end nogen anden før havde formået. Ja, de behøvede kun at se på hinanden fra hver sin kant af en overfyldt salon for at føle sig magnetisk draget mod hinanden. Begærets flamme rejste sig straks, og de behøvede kun at røre ved hinanden for at få det til at slå ud i lys lue.

Og hvor var hun smuk! Han smilede ved tanken om alle små raffinerede kneb, hvormed hun fremhævede sine ynder. Sorte perler mod den hvide hud, blå strømpebånd, med hendes initialer i diamanter. Nej, Lady Hester skyede ingen midler, når det var hende magtpåliggende at tiltrække en mand og gøre ham begribeligt, hvor meget hun kunne være for ham. Og når hun blev så besat, som hun var af ham, var der ingen tvivl om, at det var yderst smigrende og tilfredsstillende.

Ikke desto mindre sagde han til sig selv, da han holdt hestene an foran sit palæ i Park Lane, ville han ikke besøge hende i morgen!

Han gik igennem forhallen og glædede sig over, hvor pragtfuldt Van Dyck'erne, som hans far havde solgt og som han netop havde købt tilbage, tog sig ud i eftermiddagssolen.

– Er Mylady kommet? spurgte han hushovmesteren.

– Ja, Mylord. Mylady venter i den blå salon.

Markis'en skyndte sig op ad trappen til første sal.

Den blå salon var et imponerende værelse med hvide og gyldne vægge, der var en fuldendt baggrund for en samling malerier af franske mestre. Men der var stadig tomme felter hist og her, og markis'ens udtryk blev fortrydeligt hver gang hans blik faldt på dem. Men i dag havde han kun øje for sin søster, der stod ved vinduet og så ned i haven.

– Alexis! udbrød hun, da han trådte ind. – Jeg var lige ved at tro, du havde glemt mig.

– Undskyld jeg kommer for sent, Caroline, svarede han. – Jeg blev forsinket.

– Og jeg kan gætte mig til grunden, sagde Grevinden af Brora med et smil. Hun var fem år ældre end markis'en, og skønt hun var en tiltrækkende kvinde, kunne hun alligevel ikke måle sig med ham, hvad ydre angik. Men hun var meget elegant klædt med ny forårskyse og en stor muffe og var stadig i stand til at tage konkurrencen op med de fleste af Londons skønheder.

– Jeg stod og tænkte på, sagde hun, – at nu må påskeliljerne være sprunget ud på Merlyncourt. Du ved, hvor pragtfuldt de tager sig ud, og nu, da vi har fået forår så tidligt, må de ligne et gyldent tæppe.

Hendes broder betragtede hende med et ironisk udtryk i øjnene. Trods sit blaserte væsen var der ikke meget, der undgik markis'en. Nu sagde han:

– Jeg har på fornemmelsen, at du er kommet for at snakke med mig om Merlyncourt, Caroline.

– Det er lige, hvad jeg er, svarede hun. – Hvordan har du regnet det ud?

– Du er let at gennemskue, svarede han. – Jeg håbede endda, at det var for min skyld, du var kommet.

– Hvad jeg har at sige, vedrører også dig, svarede

Lady Brora. Så lagde hun muffen fra sig på sofaen og sagde:

– Har du overhovedet nogen anelse om, hvad der foregår, Alexis?

– Hvor? spurgte han.

– Er du slet ikke klar over, hvad Jeremy har for?

– Jeremy! Markis'ens stemme blev skarp. – Det er kun en måned siden, jeg har betalt hans gæld, og han kan umuligt have brugt, hvad jeg gav ham, så hurtigt! Men har han det – så ryger han i gældsfængslet denne gang.

– Det er ikke penge, svarede Lady Brora, – i hvert fald ikke direkte.

– Hold op med at tale i gåder, Caroline, sagde hendes broder, – og lad os komme til sagen. Hvad har Jeremy gjort?

Lady Brora snappede efter vejret. – Han går rundt og praler med, at han vil gifte sig med Lucretia Hedley – og det er desværre ikke grebet ud af luften.

Et øjeblik stirrede markis'en uforstående på hende, så sagde han: – Hedley? Mener du...

– Jeg mener, sagde hans søster, – datteren af den mand, der bor på enkesædet og som nu ikke alene ejer det hus, der har tilhørt os i generationer, men også 500 acres af ejendommen. Er du klar over, hvad det vil sige, Alexis? At du praktisk taget vil få Jeremy rendende om benene på dig, og at han vil prale af, at han ejer en del af Merlyncourt. Hvis han gifter sig med det pigebarn, vil han blive dig en evig torn i øjet, det må du da indrømme. – Hvorfor har jeg ikke fået besked om det noget før? udbrød markis'en.

– Fordi du aldrig interesserer dig for det, der foregår i grevskabet, svarede hans søster, – og jeg har været nordpå sammen med William.

Hun så bønfaldende på broderen, da hun tilføjede: – Det må ikke ske, Alexis! Du ved hvor katastrofalt det var, at far solgte enkesædet til denne Hedley og affandt sig med at have ham boende klods op ad os. Men prøv at forestille dig, hvordan det vil være, hvis Jeremy skal bo der!

Lady Broras stemme var rædselsslagen, og det forbavsede ikke markis'en. Ingen af dem kunne fordrage deres fætter Jeremy Rooke, der var præsumptiv arving til markisværdigheden og en mand, som efterhånden havde forsyndet sig mod alle selskabslivets love og som oven i købet altid var i gæld. Markis'en havde reddet ham fra gældsfængslet så mange gange, at han ikke længere havde tal på det. Og hans søster erklærede rent ud, at hun for fremtiden ville give Jeremy en kold skulder, hvis hun mødte ham i parken.

– Lad mig nu høre nøjagtigt, hvad der er sket, sagde markis'en roligt.

– Det var Hertuginden af Devonshire, der fortalte mig om det, så snart jeg kom til London, begyndte hun, – og så spurgte jeg et lille udvalg af vores andre venner, om de vidste noget, og de fortalte alle sammen den samme historie. Jeremy går virkelig rundt og praler af, at han har udsigt til at blive en meget rig mand og komme i besiddelse af 500 acres af Merlyncourtgodset.

– Jeg ved naturligvis godt, at Sir Joshua Hedley er en velhavende mand, sagde markis'en langsomt.

– Han er umådeligt rig, udbrød hans søster, – det er der ingen tvivl om! Og hans datter er ganske ung. Hun forstår velsagtens slet ikke, hvordan Jeremy i virkeligheden er... eller også er de interesseret i en nærmere tilknytning til Merlyncourt.

Da markis'en stadig tav, tilføjede hun: – Jeg forstår simpelt hen ikke, at far kunne gøre noget så dumt som at sælge enkesædet.

– Åh, jeg tror, at den pris han fik for det, rigeligt var det værd, svarede markis'en.

– Jeg kan tydeligt huske, hvor ulykkelig jeg var dengang, fortsatte hans søster. – Jeg skrev til dig, og selv om du ikke sagde meget i dit brev, var jeg alligevel sikker på; at det gjorde et dybt indtryk på dig.

Han svarede ikke, men gik hen til vinduet og så ud. Caroline havde ret. Nu ville forårssolen lokke alle påskeliljerne frem på Merlyncourt og fremhæve skønheden ved det gamle hus, der spejlede sig i søen.

– Fanden stå i det! sagde han. – Jeg vil ikke have Jeremy til at færdes over alt på Merlyncourt, som om han ejede det hele.

– Ja, han kommer jo til at eje en del af det, sagde hans søster bittert.

– Men hvor kan det pigebarn lade sig forlede til at gifte sig med en mand som Jeremy?

– Det er sikkert heller ikke med hendes gode vilje, svarede hans søster. – Det er nok snarere hendes far, der har ordnet det hele. Det var jo ham, der lokkede far til at gøre sig så grundigt til nar, og det er meget muligt, at folk, der ikke kender Jeremy, betragter ham som et godt parti. Og hvis du ikke gifter dig, bliver han den femte Markis af Merlyn.

Der blev en længere pause, så sagde markis'en: – Jeg kan garantere dig for, at jeg ikke har i sinde af lade Jeremy arve noget som helst, Caroline.

Lady Brora fløj op fra sofaen med et lille skrig. –

Åh, Alexis, det var netop det, jeg håbede, du ville sige! Det er naturligvis den eneste løsning, men jeg var bange for, du ikke ville være med til det.

– Med til hvad? spurgte markis'en overrasket.

– Til selv at gifte dig med pigen! Du må da kunne indse, at det er den fuldkomne løsning. Og efter hvad jeg har ladet mig fortælle, er Lucretia Hedley en nydelig pige. Og uanset hvad vi mener om Sir Joshuas opførsel, er der race i pigen. Hendes mor var en Rathlin.

– Sikken en mésalliance for en hertugdatter, bemærkede markis'en.

– Nej, hvor vil du hen! udbrød hans søster. – Jeg tror, at hertugen var himmelhenrykt for at få en rig svigersøn. Familien Rathlin var altid på fallittens rand, og jeg har for øvrigt altid hørt, at Lady Mary Hedley elskede sin mand højt. Men hun er jo død... og det vigtigste er dog, at pigen har det rigtige blod i årerne.

Markis'en vendte ryggen til vinduet og gik hen til sin søster.

– Vil du virkelig påstå, at der kun er én udvej for at forhindre Jeremy i at flytte ind på enkesædet, nemlig den, at jeg gifter mig med pigen? Det er en vanvittig idé!

– Er den nu så vanvittig igen? sagde Caroline Brora. Før eller senere er du jo nødt til at gifte dig. Hvis du ikke bryder dig om den tanke, at Jeremy skal arve det hele, må du jo have en arving. Og desuden er det den eneste måde, hvorpå vi kan få enkesædet og de 500 acres jord igen. Jeg har også hørt, at Jeremy har nævnt en medgift på en halv million pund.

– Du gode Gud! Selv markis'en blev så imponeret, at det ligegyldige et øjeblik gik af ham.

– Ja, det kan man da kalde en formue, ikke Alexis? fortsatte Caroline Brora, og den kunne du nemt få anvendelse for. Der mangler endnu en del billeder herinde. For resten er vores sølvtøj stadig til salg i Bond Street, og jeg tror, guldsmeden udstiller det i vinduet bare for at ærgre mig. Jeg går altid over på den anden side af gaden, når jeg kommer til hans butik.

Hun tilføjede i en blidere tone: – Og hvis vi tænker på dig og dine interesser Alexis, så er staldene halvtomme, din jagthytte i Leicestershire har været lejet ud de sidste tre år, og jeg kunne finde på masser af andre ting, som du kunne bruge penge til.

– Det lyder som alle Sankt Antonius' fristelser præsenteret på et bræt, sagde markis'en.

Hans søster gjorde en lille håndbevægelse.

– Hvordan skal jeg ellers overbevise dig om, at det er din pligt, ikke bare over for dig selv, men også over for os, familien, der elsker Merlyncourt og som ikke kan udholde den tanke, at Jeremy skal besudle blot en tomme af det gamle hus.

– Jeg må tænke over det, sagde han langsomt.

– Det er der ikke tid til, udbrød hans søster. – Jeremy flagrer rundt i London og praler af, at hans forlovelse vil blive deklareret med det allerførste.

– Men det kan jo være, sagde han langsomt, – at jeg slet ikke kan slå Jeremy af marken. Måske er pigen virkelig forelsket i ham.

Hans søster fnøs. – Nej, hør nu, Alexis, hvor kan du sige sådan noget vås! Du ved lige så godt som jeg, at alle piger ville foretrække en markis – uanset hvordan han ser ud – for Jeremy Rooke. Og hvis ikke du med din højt lovpriste charme kan få en lille uvidende skolepige til at forelske sig i dig, så giver jeg blankt op.

Hun tilføjede med et smil: – Du har jo trods alt gjort dine erfaringer – og det med kvinder af en mere raffineret type.

– Jamen Caroline, udbrød han, – hvad skal jeg stille op med en lille skolepige? Jeg ved ikke engang, hvad jeg skal sige til hende.

– Ja, nok er hun skolepige nu... begyndte Caroline Brora, som tænkte sig lidt om, før hun fortsatte: – Jeg tror nu også, hun er ældre end som så. Sidste vinter tilbragte hun i Bath, og hun deltog da også i sæsonen i fjor for et kortere tidsrum.

– Du ved åbenbart god besked, sagde markis'en. Hvad om du nu fortalte mig alt, hvad du virkelig ved om pigebarnet.

– Hun siges at være sød og charmerende, svarede grevinden, – men desværre er hun mørk.

Hun sendte sin broder et skælmsk blik, før hun fortsatte:

– Alle kender jo din penchant for blondiner, Alexis. Lad mig se – om jeg ikke kan huske alle dine hjerterdamer fra de sidste ti år. Der var Lady Jersey, Hertuginden af Devonshire...

– Tak, det er nok, Caroline. Men hun er altså mørk

... og hvad så mere?

– Jeg ved ikke, om du husker, at Lady Marys mor var fransk, fortsatte Caroline Brora. – Det er selvfølgelig fra hende, at pigen har arvet sit mørke hår. Men ellers er hun vist indtagende nok, og hun har fået en god opdragelse, det har Sir Joshua sørget for, og det er jo meget tænkeligt, at hun har arvet lidt af sin fars begavelse. Selv om du afskyr ham lige så inderligt som jeg...

– Du har åbenbart glemt, at jeg aldrig har truffet ham, indskød markis'en. – Da far var død, bestemte vi – eller rettere du bestemte – at vi ikke ville have noget med familien Hedley at gøre... og med god grund, eftersom det var Sir Joshua, der overtalte far til at gå med til en transaktion, som vi alle var imod.

– Det kan jeg skam godt huske, sagde grevinden, – men jeg traf nu Sir Joshua, mens far levede. Han er en køn mand og forbavsende kultiveret. Ja, hvis jeg kunne vælge, ville jeg langt foretrække at have ham boende på enkesædet for fætter Jeremy.

– Det siger sig selv, svarede markis'en. – Så vidt jeg ved, har de ikke givet anledning til misfornøjelse i den tid, de har boet der – bortset fra at Hedley kan betale højere lønninger og beskæftige flere folk på sine gårde, end jeg nogen sinde har haft råd til.

– Men alt det vil få en ende, når du gifter dig med Lucretia, sagde hans søster.

– Du er åbenbart overbevist om, at jeg vil gå med til det?

– Ja, hvad skal vi ellers gøre? udbrød hans søster.

– Ellers får Jeremy sin vilje, og vi vil for tid og evighed være belemret med ham på Merlyncourt.

– Fanden stå i ham! Nej, det holder jeg ikke ud, sagde markis'en.

– Nej, selvfølgelig holder du det ikke ud, lige så lidt som jeg gør det, sagde Caroline Brora. – Og lad mig hellere sige det med det samme, Alexis, der er ingen tid at spilde. Du må straks anholde om hendes hånd. Ellers ender det med, at Jeremy, der jo langtfra er dum, slæber hende op ad kirkegulvet, før du kan forhindre det.

Hun rakte hånden ud og lagde den på hans arm.

– Mexis, sagde hun, – det gør mig ondt, at du er nødt til at gifte dig med en, du ikke er forelsket i.

Men du ved lige så godt som jeg, kære broder, at du praktisk taget aldrig kommer i de kredse, hvor du har mulighed for at træffe giftefærdige unge piger.

– Jeg ved naturligvis godt, at jeg en skønne dag ville blive nødt til at gifte mig, svarede markis'en, – men jeg må tilstå, Caroline, at lige i øjeblikket keder tanken mig så meget, at det ikke er til at bære!



2. Kapitel
– Brevene strømmer ind, sagde Elizabeth spændt. Alle her fra grevskabet kommer, og ballet bliver meget flottere end det, som mor holdt til ære for min søster Anne.
– Far har fortalt mig om, hvor vidunderligt det var, sagde Lucretia smilende.
– Vi bliver over fem hundrede, udbrød Elizabeth henrykt. – Men selvfølgelig har den blaserte markis sagt nej.
– Markis'en af Merlyn?
– Ja, jeres nabo, svarede Elizabeth. – Jeg havde håbet på, at han ville komme, men inderst inde vidste jeg, at den slags selskaber var under hans værdighed.
– Gud ved hvorfor, sagde Lucretia.
– Det kan jeg godt fortære dig, sagde hendes veninde. – Mor var meget opsat på, at han skulle komme til Annes bal, hun bildte sig vist ind, at han ville være den ideelle ægtemand for hende, og da han så sagde nej til indbydelsen, bad hun min broder Henry om at bearbejde ham, når de traf hinanden i klubben.
– Hvad sagde han så? spurgte Lucretia nysgerrigt.
– Han sagde: »Kære Henry, hvis der er noget, der keder mig, er det utæmmede heste, umoden vin og uerfarne piger.«
Lucretia lo. – Og den kunne din broder ikke give igen på, vel?
– Nej, indrømmede Elizabeth, – og mor var rasende! Når alt kommer til alt, er far dog amtmand og har stor indflydelse alle vegne i grevskabet, og det ville vel ikke have været for meget forlangt at vente, at markis'en for en gangs skyld ville være en smule imødekommende.
– Men nu har din mor altså været så højmodig at indbyde ham igen.
– Det var sandelig ikke af højmodighed, svarede Elizabeth. – Det var, fordi hun håbede på, at han ville synes om mig. Stakkels mor, hun har altid været meget for optismistisk.
– Hvorfor skulle han ikke have gjort det? sagde Lucretia. – Du er en meget smuk pige, Elizabeth.
– Men afgjort uerfaren, sagde Elizabeth og rynkede på næsen. – Og tror du måske, at jeg har lyst til at gifte mig med den blaserte markis! Kan du forestille dig noget værre end en mand, der altid gaber en op i ansigtet. Efter en lille pause tilføjede hun eftertænksomt: – Men på den anden side, før eller senere må han jo gifte sig, ellers bliver det den modbydelige Jeremy Rooke, der arver Merlyncourt.
I det samme slog hun hænderne for ansigtet. – Åh, Gud, jeg glemte helt, at han er en god ven af dig! Det må du meget undskylde.
– Det er han bestemt ikke, svarede Lucretia. – Det er far, der bliver ved med at invitere ham, hvorfor begriber jeg ikke. Jeg synes også, han er afskyelig.
Elizabeth skævede til hende. – Mener du virkelig det, Lucretia?
– Ja, hvorfor skulle jeg lyve for dig?
Elizabeth tøvede lidt, så sagde hun: – Men du må da vide, at alle sladrer om dig og Jeremy Rooke.
– Om mig! udbrød Lucretia. – Jeg får gåsehud, bare jeg taler med ham, han er altid så slesk og indsmigrende, og jeg er vis på, at han er bunduhæderlig.
– Det kan der ikke være to meninger om... og du har da tilbedere nok, der er langt mere tiltalende end Jeremy Rooke. Er der ikke en af dem, du er forelsket i, Lucretia?
– Hvis du tænker på de rødmossede drenge og midaldrende don juaner, der har et godt øje til mig og et lige så godt til min formue, så kan jeg forsikre dig for, at det er jeg ikke, svarede Lucretia.
Elizabeth så på hende med store øjne. – Tror du virkelig, de er mere interesseret i dine penge end i dig? Men det er da vanvid! Du, der er så smuk og så godt begavet! Nej, jeg tror bestemt, at alle de mænd, der træffer dig, forelsker sig i dig for din egen skyld.
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